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PREFACE.

THE Genealogical Catalogue, a translation of
which is now laid before the public, was com-
posed by an Armenian nobleman, of the name
of Prince Hubboff, resident in Astrachan; and
a copy of it in the original Armenian, accom-
panied with a Russian translation, was forward-
ed by him to the Royal Asiatic Society of Lon-
don, in the year 1829. The Committee of the
Oriental Translation Fund expressed a wish to
have the Prince’s history translated into the
English language, and sent a request to that
effect to my father, the Rev. William Glen,
missionary at Astrachan. It is to this circum-
stance that the public owe the appearance of
this translation.

Though the work is quite on a new plan, and
is often abrupt and unconnected in its state-
ments, I sincerely hope that it will be found to
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v PREFACE.

be not entirely devoid of interest in many re-
spects. A great variety of matter is introduced,
and according to the calculation of the Arme-
nians, who date the birth of Christ in the year
of the world 5200, this catalogue embraces a
space of no less than 4329 years, commencing in
the year of the world 2268, and ending in the
year of our Lord 1393. I have added a few
notes where illustration seemed necessary: and
here 1 beg leave to observe that I do not hold
myself responsible for the correctness of any of
the author’s statements; nor do I profess to
act any other part but that of translator. To
review and compare all the facts brought for-
“ward throughout this work, with the account
given of the same by other historians, would
require a depth of research and an expense of
time which it is utterly out of my power to
bestow. Not being sufficiently master of the
Armenian language, 1 have translated the work
from a manuscript translation of it in the Rus-
sian language by an Armenian of the name of
Lazar Kooznets. This being the case, it will

naturally occur to some that this translation

e i

PREFACE. v

is not calculated to serve as a model of Arme-
nian composition ; because, after going through
a translation into two laﬁguages, namely, first
into the Russian, and then into the English
language, it must, at least in a great measure,
have lost all traces of its original tone, or man-
ner of expression. But this is not to be re-
gretted, and the work need not on that ac-
count be considered as in any degree diminished
in value ; because Prince Hubboff’s Genealogical
Catalogue is not admired by the Armenians for
the beauty of its composition : and its chief
merit lies in the multiplicity of facts that are
adduced, the great extent of time that it em-
braces, and the clearness with which the chro-
nology is drawn out. And, therefore, whatever
marks of imperfection this translation may dis-
play in other respects, I flatter myself that those
traits in the character of the work itself which I
have just mentioned, as being those for which it
is chiefly to be recommended, are preserved un-
hurt. In cases of difficulty, I have availed my-
self of the assistance of good Armenian scholars

to compare the Russian version with the original
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